
CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1. Background of the Study 

Tr1 Tr1donesian society, most people know more than 

one langtJage and they use them in accordance with whom 

they speak to_ AlthotJgh the main characteristic that: 

defines a speech commrJnity is the sharing of one 

1 i ng u is tic var-iet:y, most commtJnities have 

languages or' va.rieties of languages betvJeen which they 

s~,Jitch (M;-u-a~dgan 198:'):1?)_ And this ,,,ituation i,c~ natural 

as it 1s said by Hornby (1977:1). He goes on saying that: 

most: of t:he nat-_1 orr:':~ ;u·f~ b-i 1 i ngua 1 or· even mul t_i lingua 1 _ 

In mul t:i lingua 1 communi i~i es, peop 1 e swi t:ch betweE~n 

different var1et1es of langrJages in order to exploit 

thrcei r- lingrJistic repertoires (Holmes 199?:370). Holmes 

adds that people switch code within a domain or social 

si tuai~i on_ When there is some obviotJs change in the 

:'c;i t:Ui:1t_i on, srJch as the arrival of a code 

switching will be tJsed. Most freqrJently, the alternation 

of switchir1g one's code happens when a speaker tJses a 

second langtJage in order to reiterate his/her message or 

h1 n~ply t:o someone else's st:atement (Gwnper'Z 198?:59). 

Few exarnp l e, someone says "Ma, aku be~'ok Qi'!JJ_~_-_s_~_". ("Mum, 
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I have an exam tomor-row") showing that there is code 

switching from Indonesian to Chinese. The speaker, in 

this case, reiterates his message tJsing the second 

langrJage, Chinese. Someone may also switch code to reply 

to other's statement, for example "Nek gitu, ya, 

I:<0D9~:gg"_ ("If it is so, you must study")_ This statement 

replies the example before. From the examples above, the 

wd ter is a 1 so showing that code switching can be used in 

the form of brief phrases and words for someone • s pur-pose 

in giving a meaning. It is Stlpported by Holmes (1992:41) 

who states that a speaker who switches code may be not 

very proficient in his/her second language (in those 

examples, the second language is Chinese), btJt he/she may 

still use brief phrases and words to give a meaning. 

People switch code 11sing distinct varieties of 

lang11age in certain setting, such as at home. As far as 

the writer is concerned, in Indonesia, which has many 

ethnic grotJps SlJCh as Chinese, Javanese, etc., there are 

at least two langtJages tJsed by the members of the family, 

namely Indonesian (Bahasa Indonesia) and their-

vernacular-- Nababan in L.lamzon (1979:?60) claims that 

Indonesia is a cotJntry made tJp of a pltJrality of ethnic 

cultures, and languages, and practically 

everybody is a bilingual in the cities and towns where 

the people speak one vernactJlar or local 

Indonesian. However, Nababan in l .. lamzon 

language and 

( 1979: ?78---?79) 
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Indonesian. However, Nababan in l .. lamzon ( 1979: ?78-·779) 

claims that this does not imply that one's level of 

proficiency will be the same in all the languages he 

speaks. l.. i eberson ( 1981: 749-·750) suppor·ts Nababan's 

statement by showing that persons knowing one or more 

additional langtJages besides their mother tongue need not 

necessarily tJse all of thesf~ i~ongtws in each social 

sE~tttng. 

This si t:uati on can be obser-ved in the Gek 

Indonesian families living in StJrabaya. When the members 

of the families are having conversation, they use 

Indonesian/Javanese but: then they switch into Gek 

dialect. Ther-efore, the writer wants to investigate what 

happens behind code swii~ching, in this pcu·ticulA.r- si~udy, 

of the Totok Gek (Chinese) families. 

1.2. Statement of the Problems 

In 1 i nE~ wi t:h the backgr-ound, t:he r-esearch 

quest:iorw, guiding t:he lo\Witer- in thif'; study ar-e for-rnulated 

as follows 

(1) Which mostly occtJrs) the switchings from Indonesian 

to Gek or from Javanese to Gek, done by members of 

Gek Indonesian families in Surabaya ? 

(?) 11-Jhat are the main reasons for the Gek Indonesian 

families in Surabaya to switch code? 
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1.3. Objectives of the Study 

This st11dy is intended to find OlJt 

(1) which that mostly occlJrS, the switchings from 

Indonesian to Gek or from Javanese to Gek, done by 

members of Gek Indonesian families in S11rabaya. 

(2) the main reasons for the Gek Indonesian families in 

S11rabaya to switch code. 

1.4. The Significance of the Study 

This study is expE!cted to give a coni~ribution to 

Sociol·inguisi~ics since this code switching study involves 

lang11ages that are used in a mul t:i 1 i ngual 

COI111111Jnf t:y. 

1.5. Scope and Limitation 

Considering the limited time and the width of the 

:o~ubject:s that ar": going ·to be obser·ved the wr-i t:er-

decides to choose her slJbjects from her own relatives who 

USE~ Clc-!k dialect:, besides Indonesian and/or-- Javanese, in 

t:heir- daily communicat:ion. The families ar-e Totok Chinese 

ones who are considered flJ11-b1ooded Chinese. The elders 

came to Ir1donesia not very long ago. They an: the 

generation who have dwelt in Indonesia for abolJt 40-50 

The younger· subjects an; the first generation, 

\ 
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the children of the elders who were 

Indonesia_ Resides, the younger- ones get their- education 

in Indonesia_ Maybe, they still joined Chinese school in 

rndonesia, b ui~ got Indonesian subject at 

schoo 1 _ This sttJdy also includes the second generation 

who were born in Indonesia and get their edtJcation of 

Indonesian_ Thus, they speAk Indonesian in i~.hei r· 

educational system and master passive competence of Gek~ 

The conversations taken by the writer consist of 

Tndonesian/Javanese and Gek. Since this sttJdy includes 

only the switchings from Indonesian/Javanese into Gek, 

I:: he writer does not analyze the other co;w i tc hi ngs 

differing from those mentioned above. And, since this 

st:u<iy includes fotw fandlie:o-,, the findings will not: be 

generalized into wider commtJnication of Gek Indonesian_ 

1.6- Theoretical Framework 

In this sttJdy, the writer tJses the theories of 

Sociolinguisi~ics, Bilingualism and Code Switching_ 

Sociolinguistics, as it is defined by HtJdson 

(1980:4), is the sttJdy of language in r-elation to 

snc1ety. A langua<,;Je should be used appropriately 

according to the contexts_ Holmes (199?:370) states that 

using 1 a ng uage app r·op r- i a·te 1 y i nvo 1 ves knowing the 

sociolinguistic rules for- speaking in a community_ She 
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adds that the sociolingtJistic rules are related to the 

social factors and dimensions. The sociolinguistic 

situation in Indonesia. according to Nababan in Llamzon 

(1979:259). is quite complex with at least 400 

spoken. These languages are legally the same 

sole exception of Indonesian (Nababan in 

1979:259). 

languages 

with the 

l..lamzon 

Host of the nations, according to Hornby (1977:1), 

are bilingual or even multilingual with two or more 

ethnic grotJps speaking different langtJages. He adds that 

bilingtJalism is an individtJal characteristic that may 

exist to degrees varying from minimal competency to 

complete mastery of more than one langtJage. Host. 

bilinguals are probably more fluent and more at ease in 

one of their languages than in the other. Furthermore, 

Taylor in Hornby (1977:4) states that most normal adult 

speakers of any langtJage wotJld be considered bilingual 

since one is a bilingual if he speaks two or more 

langtJages. dialects, or styles of speech. In Indonesia, 

bilingualism or multilingualism is the most common 

JingtJistic pattern. The most common pattern is the 

vernactJlar (home langtJage) and Indonesian. 

The changing of languages which is called 

switching (Holmes 1.992:42) can be in the same discourse. 

Code switching. according to Marasigan (1983:7) is the 
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two lang11ages in the same discourse. Language 

switching, as it is said by Milroy (1987:184), happens in 

bidialectal or- bilingual communities. The 

people to switch codes are related to the reasons of the 

LJse of code switching itself, the reasons connecting witl1 

SociolingtJistics, and the reasons connec1~i ng wi t:h 

R i 1 i ng ua 1 i sm. 

1.7. Definition of Key Terms 

There are some key terms that are needed to be 

explained in order to enable the readers to understand 

them. The key terms are code, switch, code switching, 

Totok Chinese (Gek) faml.lies, t.he fir-st genf~r-·ation, t.he 

second generation, Gek dialect, Indonesian, and Javanese. 

(l) code, according to Holmes (1.992:9), is any set of 

linguistic forms which patterns according to social 

filc·tors. 

according to Holmes (1992:4?, 45), ia a 

change from one langtJage to another which reflects 

ethnic identity, relationship between participants 

(social distance), social stattJs, formality and its 

funct.ion_ 

(:~) code swit:ching in ·this par-t·icular study r-e/er--s t:o 

the act:i on of changing fr-orn Indonesian and/or 
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Javanese into Gek dialect in verbal communication 

(personal definition). 

(4) Totok Chinese families are the families which are 

taken as the subjects of the research by the writer, 

and which use Gek dialect and Indonesian (and/or 

.Javanese) as their daily languages 

communication. They are called Totok because 

for 

the 

elders of the families are those who came to 

Indonesia at 40-50 years ago. They are full-blooded 

Chinese becatJse they do not master Indonesian to be 

used in formal public speaking (personal 

definition). 

(5) The first generations are those who were born in 

Indonesia. They are the children of the elders. The 

first generations get their edtJcation in Indonesia. 

Maybe they still joined Chinese school in Indonesia, 

btJt they got Indonesian subject in the school 

(personal definition). 

(6) The second generations are those who were born in 

Indonesia and get Indonesian edtJcation. They are 

the grandchildren of the elders. Their ages are not 

more than thirty years old. They speak Indonesian 

and Javanese in the daily commtJnication and master 

passive competence of Gek dialect. 
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is t:he dialect usf~d by the Gek Chine~~e off 

springs in Gek Chinese families at some places in 

StJrabaya (personal definition). 

(8) Indonesian (Bahasa Indonesia) is the language which 

i:~:. USE~d for- i nt.~ergt-oup communi:cat.:ion (Nababan in 

L.lamzon 1979:285). 

(9) Javanese is the langtJage LJsed by most of the people 

of StJrabaya as a daily langLJage for commLJnication or 

at least: 1t 1s under-stood by t:he people of Stwabaya 

when someone LJses it (personal definition). 

1.8. Organization of the Thesis 

This thesis consists of five chapters. Chapter I 

1s Intr-oduction, which L>. divided into eight ~;ub--tnpics: 

nackgt·ound of t:he St:udy, Statements of the P r·ob 1 em:o;, 

Objectives of the SttJdy, Significance of the SttJdy, Scope 

and ! .. imitation, Theoretical Framework, Definition of the 

Key terms, and Organization of the Thesis. Chapter IT 1s 

the Review of Related L.iteratLJre which presents the basic 

theories of the sttJdy and the related sttJdies. Chapter· 

TIT l:'.'; t:he RE!~~ear·ch Met:hodnlogy, Chapt.er- TV is abou·t the 

Data Analyses and Interpretations of Finclin9s, and 

Chapter- V is the Concl us inn. 




